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Совместное заявление
Международного союза электросвязи
и
Глобального альянса по кибербезопасности 
о дальнейшем укреплении международного сотрудничества в области кибербезопасности 


Международный союз электросвязи (МСЭ) и Глобальный альянс по кибербезопасности,
УЧИТЫВАЯ,
a)	что важнейшая функция МСЭ после Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества (ВВУИО) и Полномочной конференции МСЭ 2010 года заключается в укреплении доверия и безопасности при использовании информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) и что мировые лидеры, участвующие в ВВУИО, поручили МСЭ играть ведущую роль в координации глобальных усилий по сдерживанию угроз и опасностей, связанных с информационным обществом;
b)	что Полномочная конференция МСЭ в Резолюции 130 (Пересм. Пусан, 2014 г.) поручает Генеральному секретарю МСЭ и Директорам Бюро способствовать доступу к инструментам, необходимым для укрепления доверия и безопасности при использовании ИКТ, для всех Государств-Членов в соответствии с разработанными ВВУИО положениями об универсальном и недискриминационном доступе к ИКТ для всех стран;
c)	что Всемирная конференция по развитию электросвязи МСЭ в Резолюции 45 (Пересм. Дубай, 2014 г.) поручает Директору Бюро развития электросвязи поддерживать инициативы Государств-Членов, особенно в развивающихся странах, касающиеся механизмов совершенствования сотрудничества в области кибербезопасности; помогать развивающимся странам в повышении их степени подготовленности, с тем чтобы обеспечить высокий уровень и эффективность безопасности их важнейших инфраструктур электросвязи/ИКТ;
d)	что Глобальный альянс по кибербезопасности является главной организацией и признанным мировым лидером в области борьбы с системными причинами киберугроз и как некоммерческая/неправительственная организация стремится создавать решения, которые предоставляются сообществу разработчиков программного обеспечения с открытым исходным кодом;
e)	что доступ к информации о глобальных киберугрозах имеет огромное значение для всех заинтересованных сторон, особенно для Государств − Членов МСЭ,
РУКОВОДСТВУЯСЬ ВЫШЕИЗЛОЖЕННЫМ, заявляют о своем намерении в соответствии с программой работы МСЭ и Глобального альянса по кибербезопасности и согласно своим соответствующим мандатам, правилам, положениям и процедурам:
1	сотрудничать в интересах создания более безопасного и защищенного информационного общества и на основе принципов взаимной выгоды, а также выгоды для членов МСЭ;
2	проводить взаимные консультации с целью изучения возможности разработки механизмов, инструментов и услуг, способных помочь членам МСЭ в повышении уровня готовности к киберугрозам и реагировании на них и связанные с ними риски. Такие консультации могут касаться, в частности, развития сетей-приманок интернета вещей (IoT), услуг телеметрии DNS IoT и инструментов отчетности о киберугрозах, с тем чтобы обеспечить свободный доступ к ним для членов МСЭ; 
3	провести обзор прогресса, достигнутого в рамках сотрудничества между МСЭ и Глобальным альянсом по кибербезопасности в течение одного года после подписания настоящего Совместного заявления, и затем принять решение о любых дальнейших мерах, которые могут быть целесообразными для расширения сотрудничества.
МСЭ и Глобальный альянс по кибербезопасности признают, что настоящее Совместное заявление не должно рассматриваться как обязывающий документ и не влечет за собой никаких форм фидуциарных или юридических обязательств. Любая деятельность, которая может вестись в соответствии с настоящим Совместным заявлением, осуществляется при условии и в зависимости от наличия достаточного количества персонала, средств и других ресурсов и может потребовать оформления одного или нескольких юридически обязывающих документов, которые будут отдельно обсуждаться в ходе переговоров и согласовываться Подписавшими сторонами.
Подписано 9 июля 2018 года.

	За Глобальный альянс по кибербезопасности 
_______________________________
Филип Рейтингер
Президент и главный исполнительный директор
Глобального альянса по кибербезопасности (GCA)
	
	За Международный союз электросвязи 
______________________________
Брахима Сану
Директор Бюро развития электросвязи (БРЭ) МСЭ
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ПИСЬМО О НАМЕРЕНИЯХ
Настоящее письмо о намерениях составили между собой:
некоммерческий фонд ВСЕМИРНЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ФОРУМ со штаб-квартирой по адресу 91−93 Route de la Capite, CH‑1223 Cologny/Geneva, Switzerland, в лице его правомочного представителя (именуемый далее "Форум")
и
МЕЖДУНАРОДНЫЙ СОЮЗ ЭЛЕКТРОСВЯЗИ (МСЭ), находящийся по адресу Place des Nations, 1202 Genève, в лице его правомочного представителя (именуемый далее "МСЭ")
(именуемые далее каждый в отдельности "Сторона" и совместно "Стороны").
Принимая во внимание, что Форум является независимым международным институтом, приверженным делу улучшения положения в мире путем привлечения ведущих представителей деловых, политических и научных кругов и других общественных лидеров для разработки глобальных, региональных и отраслевых программ, 
принимая во внимание, что деятельность Форума, учрежденного как фонд в 1971 году и расположенного в Женеве, Швейцария, носит беспристрастный и некоммерческий характер; он не связан политическими, партийными или национальными интересами (www.weforum.org),
принимая во внимание, что МСЭ является специализированным учреждением Организации Объединенных Наций в области электросвязи/информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), верным идее соединить мир, а также содействующей организацией по Направлению деятельности C5 Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества (ВВУИО), касающемуся укрепления доверия и безопасности при использовании ИКТ,
принимая во внимание, что Стороны желают изучить возможности для налаживания неисключительного сотрудничества между Сторонами, чтобы взаимодействовать в вопросах поощрения кибербезопасности и согласовать изучение возможностей сотрудничества в рамках проектов и инициатив по смягчению киберугроз,
Стороны настоящим пришли к соглашению о нижеследующем:
1	ЦЕЛЬ
1.1	Настоящее Письмо о намерениях не является обязывающим соглашением (за исключением раздела 2 "Конфиденциальность", которое носит обязательный характер) между Сторонами.
1.2	Стороны желают, в частности, изучить возможности для взаимодействия с целью улучшить понимание характера угроз в киберпространстве, а также для содействия сокращению, сдерживанию и предупреждению киберугроз и расширению киберпотенциала. 
2	КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА О НЕРАЗГЛАШЕНИИ
2.1	Определение конфиденциальной информации. Стороны сохраняют конфиденциальность информации каждой из остальных Сторон (которая в случае Форума также включает всю информацию World Economic Forum LLC и/или доверена им их членами, партнерами и/или заинтересованными сторонами), которая не является общественным достоянием либо общедоступной и которую каждая Сторона приняла от других Сторон или иным образом получила ее либо обрела доступ к ней в связи с настоящим Письмом о намерениях ("конфиденциальная информация"). При наличии сомнений информация рассматривается как конфиденциальная информация. Сторона, раскрывающая конфиденциальную информацию, далее именуется "Раскрывающая сторона", а Сторона, получающая конфиденциальную информацию, далее именуется "Получающая сторона" сообразно обстоятельствам. Вся конфиденциальная информация должна использоваться только для целей сотрудничества. Получающая сторона соглашается с тем, что, за исключением случаев, когда это прямо в письменной форме указано либо разрешено Раскрывающей стороной или если этого требует законодательство, Получающая сторона не будет когда-либо, прямо или косвенно раскрывать какую-либо конфиденциальную информацию Раскрывающей стороны или предоставлять доступ к такой информации какому-либо физическому или юридическому лицу. 
2.2	Условия и использование конфиденциальной информации. Настоящим каждая Сторона обязуется, если иное не согласовано Сторонами:
i)	обращаться с такой конфиденциальной информацией по крайней мере с той же степенью осмотрительности, с которой она обращаться с собственной конфиденциальной информацией, но ни в коем случае не менее, чем с разумной осмотрительностью;
ii)	не передавать, не раскрывать или не предоставлять каким-либо образом, полностью или частично, прямо или косвенно, какую-либо конфиденциальную информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного согласия Сторон.
2.3	Исключение. Конфиденциальная информация не включает информацию, которая: 
i)	на момент раскрытия или после этого становится, не по чьей-либо вине согласно условиям настоящего Письма о намерениях, общедоступной для широкого пользования;
ii)	по праву получена Получающей стороной от третьей стороны, которая, насколько Получающей стороне известно после разумного наведения справок, не имеет обязательств перед Раскрывающей стороной сохранять конфиденциальность такой информации;
iii)	находилась в распоряжении Получающей стороны без ограничений, связанных с обеспечением конфиденциальности, до раскрытия Раскрывающей стороной и не по чьей-либо вине согласно условиям настоящего Письма о намерениях;
iv)	в независимом порядке подготовлена Получающей стороной без использования конфиденциальной информации, доступа к ней или ссылки на нее;
v)	разглашена Получающей стороной с предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны. 
3	ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
[bookmark: _Ref349115396]3.1	Ничто в настоящем Письме о намерениях не может толковаться или рассматриваться как отказ, явно выраженный либо подразумеваемый, от привилегий, иммунитетов и льгот, которыми пользуются Форум и МСЭ в силу международных соглашений и национальных законов, применимых к каждой из Сторон, или как изменение таковых.
3.2	По настоящему Письму о намерениях передача прав интеллектуальной собственности не осуществляется. 
3.3	Стороны договариваются получать предварительное письменное согласие на использование любого названия и логотипа другой Стороны. 
3.4	Настоящее Письмо о намерениях вступает в силу 17 декабря 2018 года и истекает автоматически через 24 месяца с даты вступления в силу, если его продление не совершено в письменной форме обеими Сторонами. 
3.5	Ни одна из Сторон не принимает обязательств от имени другой Стороны и не предпринимает какие-либо другие действия, которые налагали бы на них обязательства. 
3.6	Стороны договариваются предпринимать добросовестные усилия для разрешения любых споров между Сторонами, вытекающих из настоящего Письма о намерениях или в связи с ним, путем проведения взаимных переговоров и заключения соглашения. Письмо о намерениях регулируется и толкуется в соответствии с материальным правом Швейцарии.
В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО Стороны, каждая из которых действует через своего должным образом уполномоченного представителя, составили настоящее Письмо о намерениях в двух (2) экземплярах на английском языке.
	ВСЕМИРНЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ФОРУМ
	МЕЖДУНАРОДНЫЙ СОЮЗ ЭЛЕКТРОСВЯЗИ

	Дата:	_______________________
	Дата:	______________________

	Подпись:	_______________________
	Подпись:	______________________

	Имя:	КЛАУС ШВАБ
	Имя: 	ХОУЛИНЬ ЧЖАО

	Должность: 	ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРЕДСЕДАТЕЛЬ
	Должность: 	ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ
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Совместная декларация


Международного банка реконструкции и развития и
Международной ассоциации развития

и

Международного союза электросвязи

о

сотрудничестве в целях содействия реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года


12 АПРЕЛЯ 2019 ГОДА


Настоящая Совместная декларация ("Декларация") составлена на дату, указанную выше ("дата вступления в силу"), Международным банком реконструкции и развития и Международной ассоциацией развития (именуемыми совместно "Всемирный банк" или "ВБ") и Международным союзом электросвязи ("МСЭ") (Всемирный банк и МСЭ могут также именоваться "Подписавшие стороны" и каждый − "Подписавшая сторона") в отношении общих задач Подписавших сторон в связи с продвижением вперед в реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года.
Всемирный банк и МСЭ,
УЧИТЫВАЯ принятие Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года с соответствующими Целями в области устойчивого развития (ЦУР), задачами и средствами осуществления,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Всемирный банк является международным институтом развития, миссия которого состоит в том, чтобы покончить с крайней нищетой и содействовать общему процветанию на устойчивой основе. Членами Всемирного банка являются более 180 стран. Он выполняет эти задачи, предоставляя услуги по финансированию, оказанию технической помощи и обмену знаниями своим развивающимся странам-членам и в партнерстве с другими организациями,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что МСЭ является специализированным учреждением ООН в области электросвязи и информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) и привержен идее соединить всех людей в мире, при посредничестве которого происходит согласование в сфере технологий, услуг и распределения глобальных ресурсов с целью создать систему бесшовной глобальной связи, которая была бы прочной и надежной и соответствовала бы целевому назначению,
ПРИЗНАВАЯ важность электросвязи/ИКТ, в частности широкополосного доступа, в качестве двигателя социально-экономического роста и их влияние на устойчивое развитие, а также решающую благоприятствующую роль ИКТ для реализации и достижения Целей в области устойчивого развития (ЦУР) и полноценного участия стран в цифровой экономике,
ПРИЗНАВАЯ необходимость сделать так, чтобы "никто не был забыт", как указано в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, особенно в вопросах, связанных с цифровым разрывом,
ПРИЗНАВАЯ далее важность совместного ускорения и обзора достижения ЦУР, в частности в отношении развития всеохватной, устойчивой и стойкой инфраструктуры, инноваций и партнерских отношений,
ПРИЗНАВАЯ области взаимодействия и сотрудничества в настоящем и в прошлом между Всемирным банком и МСЭ, представленные в Приложении 1,
РУКОВОДСТВУЯСЬ ВЫШЕСКАЗАННЫМ, через своих соответствующих подписантов ниже заявляют:
1	свое намерение укреплять взаимодействие между Всемирным банком и МСЭ и сотрудничать в рамках своих соответствующих мандатов, правил и процедур для выполнения задач следующих ЦУР, таких как, в частности:
Цель 1. Повсеместная ликвидация нищеты во всех ее формах
1.a	Обеспечить мобилизацию значительных ресурсов из самых разных источников, в том числе на основе активизации сотрудничества в целях развития, с тем чтобы предоставить развивающимся странам, особенно наименее развитым странам, достаточные и предсказуемые средства для осуществления программ и стратегий по ликвидации нищеты во всех ее формах.
Цель 4. Обеспечение всеохватного и справедливого качественного образования и поощрение возможности обучения на протяжении всей жизни для всех
4.3	Обеспечить для всех женщин и мужчин равный доступ к недорогому и качественному профессионально-техническому и высшему образованию, в том числе университетскому образованию;
4.4	Существенно увеличить число молодых и взрослых людей, обладающих востребованными навыками, в том числе профессионально-техническими навыками, для трудоустройства, получения достойной работы и занятий предпринимательской деятельностью;
4.5	Ликвидировать неравенство между мужчинами и женщинами в области образования и обеспечить равный доступ ко всем уровням образования и профессиональной подготовки для незащищенных категорий граждан, включая лиц с ограниченными возможностями, а также представителей коренных народов и детей, находящихся в уязвимом положении;
Цель 5. Обеспечение гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек
5.b	Активнее использовать высокоэффективные технологии, в частности информационно-коммуникационные технологии, для содействия расширению прав и возможностей женщин.
Цель 8. Содействие поступательному, всеохватному и устойчивому экономическому росту, полной и производительной занятости и достойной работе для всех
8.3	Содействовать разработке политики, ориентированной на процесс развития и поддерживающей производительную деятельность, на создание достойных рабочих мест, развитие предпринимательства, творчества и инноваций и стимулирующей формализацию и рост микро-, малых и средних предприятий, в том числе путем обеспечения доступа к финансовым услугам.
8.5	Обеспечить полную и производительную занятость, а также достойную работу для всех мужчин и женщин, включая молодых людей и лиц с ограниченными возможностями, а также равную оплату за равный труд;
8.6	Значительно уменьшить долю незанятой, неучащейся или не участвующей в профессиональной подготовке молодежи. 
Цель 9. Создание стойкой инфраструктуры, содействие всеохватной и устойчивой индустриализации и инновациям
9.c	Значительно расширить доступ к информационно-коммуникационным технологиям и стремиться к обеспечению всеобщего и недорогого доступа к интернету в наименее развитых странах к 2020 году;
9.5	Активизировать научные исследования, наращивать технологический потенциал промышленных секторов во всех странах, особенно развивающихся странах, в том числе путем стимулирования к 2030 году инновационной деятельности и значительного увеличения числа работников в сфере НИОКР в расчете на 1 млн. человек, а также государственных и частных расходов на НИОКР;
9.a	Содействовать развитию устойчивой и стойкой инфраструктуры в развивающихся странах путем оказания активной финансовой, технологической и технической помощи африканским странам, наименее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам.
Цель 16. Содействие построению миролюбивого и открытого общества в интересах устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию для всех и создание эффективных, подотчетных и основанных на широком участии учреждений на всех уровнях 
16.9	 К 2030 году обеспечить наличие у всех людей законных удостоверений личности, включая бесплатные свидетельства о рождении.
Цель 17. Укрепление средств осуществления и активизация работы в рамках Глобального партнерства в интересах устойчивого развития
17.6	 Активизировать сотрудничество по линии Север-Юг и Юг-Юг, а также трехстороннее региональное и международное сотрудничество по вопросам доступа к науке, технологиям и инновациям, и активизировать обмен знаниями на взаимосогласованных условиях, в том числе путем улучшения координации между существующими механизмами, в частности, на уровне Организации Объединенных Наций и с использованием глобального механизма содействия развитию технологий;
17.8	 Обеспечить к 2017 году полномасштабное функционирование банка технологий и механизма развития науки, технологий и инноваций в интересах наименее развитых стран и расширить использование высокоэффективных технологий, в частности информационно-коммуникационных технологий,
2	свое намерение, с учетом соответствующих программ работы Всемирного банка и МСЭ и согласно своим соответствующим мандатам, правилам, положениям, политикам и процедурам, взаимодействовать и сотрудничать в представляющих общий интерес областях, перечисленных в Приложении 1, которое включено в настоящий документ путем ссылки, таких как, в частности:
•	Совершенствование возможностей установления широкополосных соединений. Эта деятельность состоит из нескольких направлений работы, включая:
−	обеспечение всеобщего широкополосного доступа, включая механизмы, позволяющие максимально увеличить финансирование развития и ускорить развертывание инфраструктуры;
−	обеспечение соединения для тех, кто его не имеет, вкупе с настройкой цифровых технологий, услуг и приложений в соответствии с индивидуальными потребностями;
−	укрепление доверия и уверенности при использовании ИКТ,
•	Обеспечение благоприятной среды для устойчивого развития: 
−	контрольные показатели функционирования регуляторных органов с точки зрения эффективности и предоставления регуляторных инструментов, а также создание потенциала;
−	измерение информационного общества с использованием больших данных, интернета вещей и других появляющихся технологий;
−	определение, внедрение и продвижение международных технических стандартов и нормативных положений, в том числе в области радиосвязи,
•	Ускорение цифровой трансформации общества в участвующих странах. Эта деятельность состоит из нескольких направлений работы, включая: 
−	более эффективное выявление, осознание и анализ, а также развитие навыков и создание потенциала в отношении новых и возникающих тенденций в области цифровых технологий, технических стандартов и бизнеса, таких как, в частности, искусственный интеллект, большие данные, технологии распределенного реестра и интернет вещей, которые связаны с "умными" городами и "умными" деревнями;
−	повышение осведомленности и совершенствование аналитической работы директивных органов и других заинтересованных сторон, а также создание их потенциала и развитие навыков в сфере охвата цифровыми технологиями для преодоления разрыва в области цифровых навыков с помощью инициатив по созданию потенциала, их информирование о соответствующих примерах передового опыта, которые будут применяться в вопросах доступности ИКТ, гендерного охвата цифровыми технологиями, профессиональных навыков и знаний молодежи в цифровой среде, охвата коренных народов и жителей отдаленных районов, а также обеспечения гендерного охвата цифровыми технологиями и расширения прав и возможностей;
−	преодоление разрыва в инновациях для ускорения цифровой экономики путем цифровой трансформации общества, в том числе в таких областях, как цифровые финансовые услуги, цифровая идентичность, мобильное здравоохранение, цифровое предпринимательство и поддержка малых и средних предприятий (МСП) и прочее;
−	повышение осведомленности и совершенствование процессов анализа, а также создание потенциала и укрепление навыков в сфере адаптации к изменению климата и смягчения его последствий, а также управления электронными отходами;
−	укрепление доверия и уверенности при использовании ИКТ, включая кибербезопасность и защиту данных,
3	свое намерение взаимодействовать и сотрудничать в областях, описанных в разделе 2 выше, в следующих форматах: 
[bookmark: _Hlk524209570]•	Информационно-просветительские мероприятия: общие площадки для многосторонних партнерских отношений между правительствами, частным сектором, академическими организациями и гражданским обществом в виде глобальных мероприятий/симпозиумов или совместных сессий, где это возможно: например, МСЭ (в том числе в качестве иллюстрации Саммит "ИИ во благо", FIGI, ГСР, ВВУИО, ITU Telecom и т. д.) и ВБ (в том числе в качестве иллюстрации мероприятия на ежегодных и весенних совещаниях, отраслевые недели и т. д.);
•	Действие: конкретные cтрановые или региональные инициативы или проекты по развитию цифровой экономики;
•	Анализ, данные и исследования: инновационные решения и структурированные механизмы для поддержки участия развивающихся стран в совместных исследованиях и публикациях для ускорения выполнения Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года,
4	свое намерение провести обзор прогресса, достигнутого путем сотрудничества Подписавших сторон в течение трех лет после подписания настоящей Декларации, и затем принять решение о любых дальнейших мерах, которые могут быть целесообразными для расширения сотрудничества,
5	свое намерение проводить взаимные консультации с целью заключения соответствующего соглашения о взаимоотношениях для формализации партнерских отношений, которое будет подлежать утверждению согласно собственным соответствующим политикам и процедурам. 
[bookmark: _Hlk523834857]6	В свете вышеизложенного Подписавшие стороны назначили следующих представителей в качестве контактных лиц по вопросам настоящей Декларации.
От Всемирного банка:	Бутейна Гермази (Boutheina Guermazi)
	1818 H Street NW
	Washington D.C 20433, USA
	Тел.: +1 202 473-7075
	Эл. почта: bguermazi@worldbank.org
От МСЭ:	Ын-Чжу Ким (Eun-Ju Kim)
	Place des Nations 
	1211 Geneva 20, Switzerland
	Тел.: +41 22 730 5900
	Эл. почта: eun-ju.kim@itu.int
7	Подписавшие стороны признают, что настоящая Совместная декларация не должна рассматриваться как обязывающее соглашение и не влечет за собой никаких форм фидуциарных или юридических обязательств для какой-либо Подписавшей стороны. Любая деятельность, которая может вестись между Подписавшими сторонами в соответствии с настоящей Совместной декларацией, будет осуществляться при условии и в зависимости от наличия достаточного количества персонала, средств и других ресурсов и может потребовать оформления одного или нескольких юридически обязывающих документов, которые будут отдельно обсуждаться в ходе переговоров и согласовываться Подписавшими сторонами.
8	Во избежание сомнений, ничто в настоящей Декларации не задумано как и не должно рассматриваться как отказ от привилегий и иммунитетов, в зависимости от случая, какой-либо из Подписавших сторон или какого-либо из их должностных лиц и служащих, чьи привилегии и иммунитеты настоящим специально закреплены. 
9	Подписавшие стороны совершают настоящую Декларацию как независимые субъекты, и, за исключением случаев, когда прямо предусмотрено иное, ни одна из Подписавших сторон не должна действовать или иметь полномочия действовать от имени другой Подписавшей стороны в качестве агента, представителя или иным образом.
10	Подписавшие стороны признают, что названия и торговые марки − а) "Международный банк реконструкции и развития" ("МБРР"), "Всемирный банк" и все их варианты, включая соответствующие логотипы, и b) "МСЭ", "Международный союз электросвязи" и все их варианты, включая связанный(е) с ним логотип(ы), (совместно именуемые "названия") − являются единственной и исключительной собственностью Всемирного банка и МСЭ соответственно. Ни одна Подписавшая сторона не может приобрести какого-либо права, титула или интереса в названиях любых других Подписавших сторон по настоящей Декларации, и ни одна Подписавшая сторона не должна использовать названия других Подписавших сторон без выраженного письменного согласия другой Подписавшей стороны.
11	Настоящая Декларация и информация о совместной деятельности, прошедшей или предлагаемой, могут быть раскрыты для всеобщего доступа. Каждая Подписавшая сторона может раскрывать любую такую информацию в соответствии с собственной политикой в области раскрытия или доступа к информации. Подписавшие стороны будут проводить друг с другом консультации о способе и форме любого заявления, включая любые пресс-релизы или иное публичное информирование, касающегося настоящей Декларации или любой совместной деятельности, прошедшей или предлагаемой, описанной настоящим.
12	Срок действия настоящей Декларации истекает через три года после даты вступления в силу. 
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Приложение 1
Таблица областей партнерства
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•	Соглашение о сотрудничестве (2009 г.) между МБРР и МСЭ − Комплект материалов по регулированию в области ИКТ
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(РГ Комиссии по широкополосной связи − масштабный проект цифровой инфраструктуры для Африки в рамках масштабной инициативы в сфере цифровой экономики, совместно с Африканским союзом)

	[bookmark: lt_pId131]Более эффективное выявление, осознание и анализ новых и возникающих тенденций в области цифровых технологий, технических стандартов и бизнеса, таких как, в частности, искусственный интеллект, большие данные, технологии распределенного реестра и интернет вещей, которые связаны с "умными" городами и "умными" деревнями
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•	Сотрудничество МСЭ и Всемирного банка в рамках Глобальной инициативы по охвату финансовыми услугами (FIGI) в выявлении новых тенденций и технологий для поддержки целей охвата финансовыми услугами
•	Сотрудничество с ВБ в рамках серии мероприятий "ИИ во благо", ежегодно организуемых МСЭ
•	Программа идентификации в интересах развития (ID4D)
•	Инициатива, касающаяся "умных" устойчивых городов
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Приложение 4
МЕМОРАНДУМ О ВЗАИМОПОНИМАНИИ
МЕЖДУ
МЕЖДУНАРОДНЫМ СОЮЗОМ ЭЛЕКТРОСВЯЗИ И ЭКСПОРТНО-ИМПОРТНЫМ БАНКОМ КИТАЯ
ПО ВОПРОСАМ СОДЕЙСТВИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЮ ПОВЕСТКИ ДНЯ В ОБЛАСТИ УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ НА ПЕРИОД ДО 2030 ГОДА ПОСРЕДСТВОМ РЕАЛИЗАЦИИ ИНИЦИАТИВЫ "ОДИН ПОЯС, ОДИН ПУТЬ" ДЛЯ ПРЕОДОЛЕНИЯ ЦИФРОВОГО РАЗРЫВА
Настоящий Меморандум о взаимопонимании (далее именуемый "настоящий МоВ") подписан 24 апреля 2019 года следующими Подписавшими сторонами:
Международный союз электросвязи (далее именуемый "МСЭ")
Правомочный представитель: Хоулинь Чжао
Адрес: 	Place des Nations, CH 1211 Geneva 20, Switzerland
Почтовый индекс: 	1211
Тел.: 	+4122 730 5111
Экспортно-импортный банк Китая (далее именуемый "Эксимбанк")
Правомочный представитель: Сяолянь Ху
Адрес: 	No. 30 Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
Почтовый индекс: 	100031
Тел.:	+86-10-8357 9988
МСЭ и Эксимбанк именуются совместно "Подписавшие стороны" и каждый в отдельности "Подписавшая сторона".
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что МСЭ является ведущим специализированным учреждением Организации Объединенных Наций в области электросвязи/информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), ответственным за распределение и управление использованием мировых ресурсов радиочастотного спектра, разработку глобальных стандартов электросвязи и оказание помощи своим членам, особенно развивающимся странам, в развитии у них электросвязи/ИКТ,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Эксимбанк как государственный политический банк занимается поддержкой внешней торговли, инвестиций и международного экономического сотрудничества Китая,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, единогласно принятой 193 государствами − членами Организации Объединенных Наций, указано, что инвестиции в инфраструктуру (включая транспорт, энергетику, ИКТ и т. д.) имеют огромное значение для достижения устойчивого развития, и предложено увеличить предоставляемую развивающимся странам финансовую и технологическую помощь, а также поддержку в создании потенциала,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что результатом саммита Форума сотрудничества Китай-Африка 2018 года в Пекине, благодаря Пекинскому плану действий (2019–2021 гг.) Форума сотрудничества Китай-Африка и инициативе "Один пояс, один путь", стало укрепление сотрудничества двух сторон на международной арене, в том числе в рамках международных организаций, таких как МСЭ. Работа в течение следующих трех лет и некоторого времени после этого будет сосредоточена на осуществлении "восьми крупных инициатив", включая инициативу в области инфраструктуры, касающуюся возможности установления соединений, при этом особое внимание будет уделяться углублению сотрудничества в таких сферах, как электросвязь/ИКТ,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что в Повестке дня МСЭ "Соединим к 2020 году" поставлены всеохватные цели, такие как преодоление цифрового разрыва и обеспечение доступной в ценовом отношении широкополосной связи для всех, с тем чтобы 50% домашних хозяйств и отдельных лиц в развивающихся странах к этому времени получили доступ к широкополосной связи. Отчет МСЭ о проведенной оценке 2017 года показывает, что Африка является регионом с довольно значительным потенциалом развития в области электросвязи/ИКТ,
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что обе Подписавшие стороны готовы вести диалог по вопросам сотрудничества в целях содействия осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года посредством реализации инициативы "Один пояс, один путь" для преодоления цифрового разрыва,
РУКОВОДСТВУЯСЬ ВЫШЕСКАЗАННЫМ, Подписавшие стороны в ходе дружеских консультаций пришли к следующей договоренности:
Статья 1: Цель, области и характер сотрудничества
1.1	Целью настоящего МоВ является укрепление совместных усилий Подписавших сторон для содействия осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года посредством реализации инициативы "Один пояс, один путь" с особым вниманием к вопросам электросвязи/ИКТ, а также для содействия преодолению цифрового разрыва в Африке.
1.2	В этом контексте и согласно своим соответствующим мандатам, правилам, положениям и процедурам, Подписавшие стороны выражают намерение осуществлять такое сотрудничество, принимая во внимание Повестку дня МСЭ "Соединим к 2020 году", инициативы и прогресс национального либо регионального уровня, такие как Пекинский план действий (2019–2021 гг.) Форума сотрудничества Китай-Африка, а также предпринимать согласованные усилия, направленные на улучшение развития электросвязи/ИКТ в странах и регионах, участвующих в инициативе "Один пояс, один путь". Вследствие этого, Подписавшие стороны предполагают, что сотрудничество между ними может принести плодотворные результаты, в частности, в следующих областях:
a)	совершенствование инфраструктуры электросвязи/ИКТ в странах и регионах, участвующих в инициативе "Один пояс, один путь";
b)	реализация проектов развития инфраструктуры электросвязи/ИКТ в странах Восточноафриканского сообщества и других африканских странах, которые могут быть выбраны в качестве стран-бенефициаров для проектов МСЭ (далее именуемых "страны-бенефициары");
c)	cодействие модернизации оборудования электросвязи/ИКТ в развивающихся странах, особенно в африканских странах, содействие устойчивому экономическому развитию, защите окружающей среды и смягчению последствий изменения климата, а также развитию малых и средних предприятий;
d)	совершенствование взаимодействия между сетями и инфраструктурой электросвязи/ИКТ, включая сети передачи по волоконно-оптическим кабелям, сети подвижной связи, широкополосные сети и сети спутниковой связи;
e)	ускорение и расширение доступа к услугам и приложениям интернета;
f)	поддержка и поощрение обмена знаниями и персоналом, а также примерами передового опыта между Подписавшими сторонами и странами-бенефициарами в области электросвязи/ИКТ.
1.3	Настоящий МоВ призван предоставить руководящие указания высокого уровня для неисключительного долгосрочного сотрудничества между Подписавшими сторонами. В данном вопросе он служит основой для других соответствующих документов, которые могут быть подписаны в будущем. Соответствующим образом, Подписавшие стороны признают, что:
a)	настоящий МоВ не задуман как и не будет пониматься как или рассматриваться как обязывающее соглашение между Подписавшими сторонами и он не представляет собой какое-либо обязательство или обязанность какого-либо рода какой-либо Подписавшей стороны в отношении предоставления средств, человеческого капитала или других ресурсов;
b)	соответствующие положения и условия, касающиеся деталей сотрудничества (включая, без ограничения, относящиеся к финансовым, правовым и административным вопросам, а также к соответствующим правам, ролям и обязанностям Подписавших сторон, если таковые имеются), будут изложены в одном или нескольких юридически обязывающих письменных соглашениях, проектных документах и/или иных документах, которые будут отдельно обсуждаться в ходе переговоров, согласовываться и подписываться обеими Подписавшими сторонами в будущем.
[bookmark: bookmark0]Статья 2: Совместное выполнение
2.1	В соответствии со статьей 1.3 выше, Подписавшие стороны намерены соблюдать следующую процедуру с момента согласия совместно предпринимать конкретные действия по настоящему МоВ:
a)	вместе работать над подготовкой всех необходимых документов;
b)	получать необходимое(ые) согласование(я) в соответствии со своими политикой и правилами;
c)	консультироваться друг с другом для определения ресурсов, финансовых или иных, необходимых для осуществления такого действия. В связи с этим Подписавшие стороны могут рассматривать вопрос о привлечении средств или взносов в натуральной форме от третьих сторон согласно своим соответствующим правилам и процедурам.
2.2	Подписавшие стороны могут попробовать гибкие формы сотрудничества соразмерно различным этапам конкретного проекта, как в следующих примерах:
a)	Этап разработки/утверждения проекта: МСЭ на основе уровня развития электросвязи своих Государств-Членов может составить рекомендательный каталог Государств-Членов по проектам в областях, в которых более всего требуется поддержка, и представить Эксимбанку конкретные проектные предложения. Эксимбанк может придать большое значение проектам, рекомендованным МСЭ, и предпринять активные шаги по их оценке с целью возможного финансирования их реализации, если он примет такое решение, по своему единоличному усмотрению. В таком случае Эксимбанк будет координировать свою деятельность с МСЭ для совместной реализации утвержденных проектов с соблюдением положений и условий, специально согласованных Подписавшими сторонами в соответствии со статьей 1.3.b выше;
b)	Этап реализации проекта: Учитывая полномочия и опыт МСЭ в реализации проектов в области электросвязи/ИКТ, он может сотрудничать с Эксимбанком на протяжении всего срока реализации проекта и в каждом случае обеспечивать, чтобы реализация велась согласно определенным техническим спецификациям и ключевым показателям деятельности, содержащимся в соответствующем проектном документе;
c)	Этап оценки по завершении проекта: МСЭ может сотрудничать с Эксимбанком с целью оценки результатов реализации проекта, рассмотреть вопрос о том, выполнены ли поставленные проектные задачи, и представить рекомендации для последующих проектов аналогичного характера.
Статья 3: Вступление в силу, срок действия, прекращение действия и изменение МоВ
3.1	Настоящий МоВ вступает в силу с даты его подписания правомочными представителями (или уполномоченными лицами) обеих Подписавших сторон и будет иметь силу до 31 декабря 2022 года. Срок его действия может быть продлен по взаимному согласию Подписавших сторон.
3.2	В течение срока действия настоящего МоВ любая Подписавшая сторона имеет право прекратить МоВ при условии, что она уведомит другую Подписавшую сторону в письменном виде за шесть месяцев. Что касается конкретных совместных действий или деятельности в рамках сотрудничества по проектам, осуществляемых в контексте настоящего МоВ, то конкретные права и обязанности обеих Подписавших сторон регулируются соответствующими конкретными соглашениями, проектными документами и другими правовыми документами, фактически подписанными в соответствии со статьей 1.3.b выше. Какое-либо изменение, прекращение или расторжение этого МоВ не влияют на действительность или юридическую силу вышеупомянутых юридических документов, и обе Подписавшие стороны будут продолжать соблюдать права и обязанности, изложенные в них.
3.3	Настоящий МоВ может быть изменен путем консультации в письменной форме обеими Подписавшими сторонами. Любые изменения и дополнения к настоящему МоВ являются его неотъемлемой частью.
Статья 4: Уведомление и адреса
Любые уведомления или ноты, требуемые или допускаемые настоящим МоВ, доставляются в письменной форме Подписавшей стороне, которой уведомление или нота адресованы, лично, по почте или факсу по указанному ниже адресу или по адресу, о котором уведомят впоследствии. Любые уведомления или ноты считаются официальными, аутентичными и действительными.
	Международный департамент 
Экспортно-импортный банк Китая
	Генеральный секретариат
Международный союз электросвязи

	Адрес:	No. 30 Fuxingmennei Street,
	Xicheng District, Beijing
	Адрес:		Place des Nations,
		CH 1211 Geneva 20,
		Switzerland

	Почтовый индекс:	100031
	Почтовый индекс:	1211

	Факс:	+86-10-8357 9034
	Факс:		+4122 733 7256


Статья 5: Привилегии и иммунитеты
Ничто в настоящем МоВ не должно рассматриваться как выраженный или подразумеваемый отказ от каких-либо привилегий или иммунитетов какой-либо Подписавшей стороны (включая ее дочерние компании, если таковые имеются).
Статья 6: Прочие вопросы
6.1	Настоящий МоВ воплощает в себе общее желание обеих Подписавших сторон укрепить сотрудничество и заложить основу совместных действий и сотрудничества по проектам в будущем. Хотя настоящий МоВ не является юридически обязывающим и не содержит каких-либо обязательств, допускающих принудительное осуществление, обе Подписавшие стороны намерены проводить консультации в соответствии с принципами добросовестности, открытости, взаимного уважения и взаимной выгоды в целях поощрения сотрудничества во взаимосогласованных областях, упомянутых в статье 1.2 выше.
6.2	Обе Подписавшие стороны создадут механизм осуществления регулярных контактов, назначат специальных контактных лиц и будут проводить регулярные собрания по вопросам взаимодействия для обмена соответствующей информацией и мнениями. Подписавшие стороны признают, что ничто в настоящем МоВ не будет рассматриваться как требование к любой Подписавшей стороне предоставить какие-либо материалы, данные или информацию, которые считаются этой Подписавшей стороной конфиденциальной или деликатной информацией.
6.3	Ни одна Подписавшая сторона не будет использовать название, эмблему и официальную печать другой Подписавшей стороны в какой бы то ни было форме либо виде или любое сокращение названий Подписавших сторон без предварительного письменного разрешения другой Подписавшей стороны.
6.4	Обе Подписавшие стороны намерены регулировать вопросы, не согласованные в настоящем МоВ, в ходе дружеских консультаций или путем подписания дополнительных соглашений. Обе Подписавшие стороны будут стремиться к быстрому разрешению всех споров или разногласий, вытекающих из настоящего МоВ или связанных с ним, путем прямых консультаций.
В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО Подписавшие стороны обязали своих правомочных представителей (или уполномоченных лиц) подписать настоящий Меморандум о взаимопонимании в Пекине в указанную выше дату. Он составлен в двух экземплярах на английском и китайском языках, причем каждая Подписавшая сторона имеет один экземпляр текста и оба текста являются равно аутентичными.

	Международный союз электросвязи
	Экспортно-импортный банк Китая 

	Правомочный представитель или уполномоченное лицо
(Подпись):

Генеральный секретарь
Международного союза электросвязи
	Правомочный представитель или уполномоченное лицо
(Подпись):

Председатель Экспортно-импортного банка Китая 
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